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ВСТУП

Англійська  мова  має тисячолітню історію. З року в рік у ній накопичувалися нові слова і вирази, які люди вважали вдалими, влучними і красивими. Так і виникла фразеологія - сукупність стійких виразів, що мають самостійне значення. Вивчення англійської мови широко поширене в нашій країні.  Добре знання мови, в тому числі й англійської, неможливе без знання  фразеології, що надзвичайно полегшує читання публіцистичної і художньої літератури, допомагає розумінню мови кінофільмів. Розумне використання фразеологізмів робить мову виразнішою.
 Популярність кінематографа невпинно зростає. Цей різновид мистецтва став невід’ємною частиною повсякденного життя більшості людей нашої країни. Кінотекст поєднує в собі властивості художнього та аудіо-медіального текстів. Мова фільму містить особливі компоненти, які передають мовну характеристику персонажа.
Фразеологізми займають важливе місце у кінодіалогах, оскільки вони одні з тих мовних зворотів, що доповнюють характеристику кожного персонажа, і тому неправильне їх трактування призведе до викривлення характеру героя і нерозуміння контексту. Фразеологічні одиниці надають мові фільму стилю, експресивності і мають значний емоційний вплив на глядача [1]. 
Цьому також сприяють оцінний та стилістичний компоненти. Фразеологізми є не лише одним із невичерпних джерел посилення експресивності. Вони збагачують наше уявлення про навколишню дійсність, відчутно поповнюють словниковий склад мови. Їхньою характерною рисою є те, що вони активно беруть участь у формуванні власного ставлення до подій фільму.
За допомогою фразеологічних виразів, які не перекладаються дослівно, а сприймаються переосмислено, посилюється естетичний аспект  мови. 
«За допомогою ідіом,  як за допомогою різних відтінків кольорів, інформаційний  аспект мови доповнюється чуттєво-інтуїтивним описом  нашого світу, нашого життя» [4]
Світ фразеології сучасної англійської мови великий і різноманітний, і кожен аспект його дослідження, безумовно, заслуговує на належну увагу. Небагато існує джерел, де б фразеологізми розглядались в контексті мови фільму. А, як відомо, однією із найголовніших особливостей сучасного британського чи американського кіно є широке використання образної фразеології та ідіоматичної лексики [3]. Нелегко глядачу, особливо, якщо він не англієць, зрозуміти мову фільму, де є фразеологізми. Саме тому, тема є актуальною сьогодні.
На першому етапі дослідження ми дамо визначення поняття «фразеології», наведемо класифікацію традиційних типів фразеологізмів. На другому етапі роботи проаналізуємо, які види фразеологізмів вживаються найчастіше в кінотексті і яку функцію вони виконують.
Мета роботи: проаналізувати структурно-граматичні особливості фразеологічних виразів англійської мови та визначити особливості  їх вживання в автентичних  фільмах на прикладі фільму «Кіт в чоботях».
Поставлена мета досягається шляхом вирішення наступних завдань:
· визначити специфіку понять фразеологія та фразеологізм;
· описати типи класифікацій фразеологізмів;
· проаналізувати структурний підхід до класифікаціі фразеологізмів;
· обґрунтувати особливості вживання ідіом в кінотексті фільму «Кіт в чоботях»;
· визначити які групи фразеологізмів найчастіше зустрічаються в мові фільму.
         Об'єкт дослідження – фразеологізми в кінотексті  фільму «Кіт в чоботях», їх особливості та значення за структурною класифікацією А.І.Смирницького.
         Предмет дослідження – кінотекст фільму «Кіт в Чоботях» .
Методи дослідження: метод компонентного аналізу, описовий метод і метод словникових дефініцій, контекстуальний аналіз, робота з фразеологічними словниками, теоретичний аналіз літератури за темою, робота з науковими джерелами, зіставлення різних компонентів предмету дослідження. Під час дослідження використовувався метод відбору, порівняння та систематизації фразеологізмів.
Теоретичне значення роботи полягає в подальшому аналізі мови кінофільму та використанні інших методик класифікації фразеологізмів.
Практичне значення дослідження полягає у використанні результатів роботи в перекладацькій діяльності, у практиці викладання англійської мови. 
Структура роботи:
1) вступ, який описує мету, цілі, матеріал досліджень;
2) теоретична частина, яка представляє визначення фразеології, ідіоматичних зумовлює його природу та різні підходи до її класифікації;
3) практична частина, яка аналізує вживання фразеологізмів у кінотексті згідно структурної класифікації  за А. Смирницьким
4) висновок, який узагальнює результати дослідження, наведені в практичній частині представленої роботи. 


















РОЗДІЛ 1.ФРАЗЕОЛОГІЯ В АГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

1.1 Визначення фразеології та фразеологізму в сучасній лінгвістиці. 
Останніми десятиріччями жодна галузь лінгвістичної науки не привертала до себе такої уваги мовознавців, як фразеологія. Якщо у 50-ті роки про неї писали, що вона ще перебуває у стані «прихованого» розвитку, то сьогодні можна сказати, що фразеологія зайняла місце самостійної лінгвістичної дисципліни. Становленню фразеології як галузі лінгвістики сприяли праці таких мовознавців як М.В. Ломоносов, Ф.І. Буслаєв, О.О. Потебня, І.І. Срезневський, П.Ф. Фортунатов, О.О. Шахматов, які ґрунтовно досліджували синтаксичну природу словосполучень, а також висвітлювали стилістико-семантичні особливості стійких комплексів слів [2]. 
Фразеологія – це невичерпне, багатоаспектне і складне явище, чим зумовлене існування різних напрямів у її дослідженні. 
Як лінгвістична наука, фразеологія віддавна привертає увагу дослідників, бо містить найбільше суперечливих поглядів на окремі її аспекти, починаючи з визначення обсягу, структури, семантики фразеологічних одиниць тощо. Фразеологізм - це самостійна мовна одиниця, яка характеризується відповідними диференційними ознаками. Такими ознаками для фразеологічних одиниць є: 1) фразеологічне значення; 2) компонентний склад; 3) граматичні категорії [7]. Визначення диференційних ознак дає підстави встановити обсяг предмета фразеології, а також дозволяє розглядати фразеологізми як окремі самостійні одиниці мови, відмінні від слова, словосполучення і речення, а разом з тим і як такі, що мають з останніми багато спільного.  Американські та британські лексикографи називають такі одиниці «ідіоми».
Фразеологічні одиниці слід вивчати не самі по собі, не ізольовано, а в тісному зв'язку з іншими одиницями мови. Сполучаючись у процесі мовлення зі словами, словосполученнями, вони беруть активну участь у формуванні її змісту, надають йому особливої виразності, яскравого стилістичного забарвлення.
Утворення фразеологічних одиниць, їх щоденна поява - це живий і постійний процес, викликаний самою потребою людського спілкування. Цей процес пов'язується і спирається на найрізноманітніші сторони, якісь значимі ознаки, факти, дії, уподібнюючи нове найменування із цими ознаками, фактами, предметами та діями.



























1.2 Структура фразеологізму
З чого ж складається фразеологізм? У структурному плані значення фразеологізму виражаються не одним словом, а обов'язковим сполученням не менше двох компонентів. Складові частини слів - морфеми - не є самостійними одиницями мови. Компонентами ж фразеологізму виступають слова-прототипи (з властивими їм формами словозміни), здатні функціонувати і поза фразеологічною одиницею. Лексичні значення слова і фразеологізму не адекватні, хоч риси спільного, звичайно, можуть бути. Так, фразеологізмам, як і словам, властиві явища синонімії та антонімії, тобто вони здатні утворювати самостійні синонімічні ряди й антонімічні пари. Наприклад: синонімічні ряди із значенням «померти» - to go to glory - to pass away - to kick the bucket - to turn up one's toes; антонімічні пари: bone idle - hard-working (лінивий - працьовитий); the naked truth - the sweet lie (гірка правда - солодка брехня) [12,13]. Природа фразеологізмів та компонентів, що входять до їх складу - складна і суперечлива.. Узагальнюючи дослідження різних лінгвістів у сфері фразеології, український мовознавець М.П. Кочерган зазначає такі ознаки ФО як структурно-семантична стійкість та відтворюваність.[8]. Пояснити це визначення можна таким чином: словосполучення стає фразеологізмом лише тоді, коли воно регулярно відтворюється в мовленні різних людей і зустрічається в багатьох контекстах. Передумовою виникнення фразеологізму є іноді несподіване сполучення слів. 











1.3  Типи класифікацій фразеологічних одиниць у мовознавстві
Одним із актуальних завдань фразеології як науки є систематизація фразеологічного матеріалу, вироблення наукових принципів його диференціації. Спираючись на ті чи інші ознаки фразеологічних одиниць, дослідники запропонували ряд класифікаційних схем, які стали широко використовуватися. Залежно від того, який принцип покладено в основу кожної з класифікацій (семантичний, стилістичний, структурний, граматичний, генетичний), розрізняють відповідні їх типи. 
Типологія, заснована на граматичній схожості компонентного складу фразеологізмів.
a) поєднання прикметника з іменником:
Vicious circle - зачароване коло
The Indian summer - бабине літо
б)поєднання двох іменників сполучником of
Point of view - точка зору
Apple of discord - яблуко розбрату
з) поєднання прийменниково-відмінкової форми іменника з прикметником:
Be on a good footing - бути на короткій нозі з ким-небудь
d) поєднання дієслова з іменником:
Come to one's senses - братися за розум
Cock one's nose - задирати ніс
e) поєднання дієслова з прислівником:
To see through somebody - бачити наскрізь
Fly high - бути дуже честолюбним
Get down to earth - спуститися з хмар на землю
f) поєднання дієприкметника з іменником:
One's heart is bleeding - серце кров'ю обливається
2. Типологія, заснована на відповідності синтаксичних функцій фразеологізмів і частин мови, якими вони можуть бути заміщені.
a) іменні фразеологізми:
Swan-song - лебедина пісня
b) дієслівні фразеологізми
Hold one's ground - триматися дуже твердо, не здавати своїх позицій
(В реченні виконують роль присудка);
c) ад'єктивні фразеологізми
In blooming health - кров з молоком
d) прислівникові або адвербіальні фразеологізми:
Up one's sleeves - через рукави
e) вигукові фразеологізми:
Good luck! - В добрий час!
Також можна систематизувати фразеологізми за іншими ознаками. 
3.Цікава класифікація фразеологізмів за їх походженням.
Можна виділити британські фразеологізми (Fleet Street - вулиця Лондона, де раніше знаходилися редакції найпопулярніших газет) та фразеологізми, запозичені з інших мов (Tête-à-tête - з фр. Віч-на-віч).  
В особливу групу виділяють фразеологізми, запозичені з латинської мови. Їх джерелом були християнські книги (Біблія), згодом перекладені на англійську мову.
Apple of discord - яблуко розбрату
Значна частина фразеологізмів - прийшла в англійську мову з античної міфології.
Augean stables - Авгієві стайні
Деякі фразеологізми є кальки - буквальний переклад з мови-джерела.
4. А.І. Смирницький класифікував ФО як високо ідіоматичні сталі вирази, що функціонують як еквіваленти слів, і характеризуються їх семантичною та граматичною єдністю. Він запропонував три класи стереотипних фраз:
1. Традиційні фрази (nice distinction, rough sketch)
2. Фразеологічні комбінації -  це стилістично нейтральні звороти, позбавлені метафоричності або які втратили її. (to fall in love, to get up); 
3. Ідіоми засновані на перенесенні значення, на метафорі, яку усвідомлює мовець. Їх характерною рисою є яскраве стилістичне забарвлення, відхід від звичайного нейтрального стилю (to wash one’s dirty linen in public);
У структурному відношенні А.І. Смирницький ділить фразеологізми на одновершинні, двовершинні та багатовершинні в залежності від кількості основних слів. 
a)  одновершинні
· дієслівно -прийменникові  to give up, to bring up, to try out, to look up
· ФО типу to be tired, e.g. to be surprised, to be up to, etc.
· Прийменниково-іменникові  e.g. by heart. 
b) двовершинні
· Прикметниково –іменникові e.g. brains trust, white elephant, blind alley
· Дієслівно-іменникові фрази, e.g. to know the ropes, to take place, etc.
· Фразеологічні повторення, e.g. ups and downs, rough and ready
с) багатовершинні
· Прислівникові  e.g. every other day.
Фразеологічні зрощення, фразеологічні сполучення і фразеологічні вирази не входять в класифікацію А.І. Смирницького[11].
Різнв класифікаційні схеми застосовуються вченими. Фразеологізми широко використовуються в літературі всіх стилів. І грамотний перекладач не повинен допускати неточностей у перекладі того чи іншого фразеологізму. Без знання фразеології неможливо оцінити яскравість і виразність мови, зрозуміти жарт, гру слів, а іноді просто і сенс всього висловлювання, особливо під час перегляду фільму, де потрібно вловити зміст [10].









РОЗДІЛ 1. ВЖИВАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ТА ЇХ КЛАСИФІКАЦІЯ В КІНОТЕКСТІ НА ОСНОВІ АВТЕНТИЧНОГО ФІЛЬМУ «КІТ В ЧОБОТЯХ»

2.1 Кінотекст та його особливості.
Кінофільм є синтетичним аудіовізуальним засобом, що має порівняно з іншими засобами навчання ряд переваг, які є наслідком динамізму кінозображення (здатності передавати дійсність у русі, розвитку), великої інформативності зорово-слухового ряду, його яскравості і достовірності.
Переглядаючи кінофільм, глядач є учасником специфічного виду діяльності, який синтезує в собі мимовільне засвоєння мовних явищ та соціокультурної інформації під час опосередкованої комунікації з учасниками створення художнього фільму: кінорежисером, кіносценаристом, акторами, костюмерами, кінооператорами тощо. 
Для того, хто тільки вивчає мову, існують труднощі в розумінні тексту, але зате після освоєння фразеологізмів можна почати говорити як англійці, і розуміти їх з півслова, тому що мовна готовність різко зростає. Перегляд автентичних фільмів буде значно легшим. Можна коротко і дуже точно висловити свою думку, будучи впевненими у правильності її вираження. У багатьох випадках знання англійської фразеології допомагає уникнути українізмів, тобто дослівних  перекладів пропозицій з української на англійську мову. 
У фільмі «Кіт в чоботях »добре відчувається намір вплинути на глядача, змусити співпереживати, прийняти ту чи іншу точку зору. Сценаристи  використовують фразеологізми з метою вираження емоційного стану персонажів фільму (тривога, гнів, радість, страх, сумнів, здивування тощо), розкриття рис характеру (be wet behind ears, be narrow in the shoulders, have one’s head in the clouds, get very hot under the collar, be on the edge of one’s seat, add fuel to the fire, have a heart of gold, be at the end of one’s rope, have butterflies in one’s stomach, be a bag of nerves, cry crocodile tears, have a strong stomach)[12,13].
Фразеологізми також допомагають створювати живу картину подій, розкривати особливості змісту, передавати експресію, внутрішню сутність створених образів. Проте потенціал художнього фільму надзвичайно великий. Це насамперед  засіб збагачення лексичного запасу та розвитку окремих навичок усного мовлення. Фільм використовується  як незрівняна  форма комунікації, яка надає унікальну можливість вивчати іноземну мову і культуру через багатство мовних засобів та соціокультурної інформації. 





















            2.2 Структурна класифікація фразеологічних одиниць в фільмі «Кіт в Чоботях».
Найвідоміший погляд, найпідступніший розум, найяскравіший колір, найгарячіший темперамент – усе це найулюбленіший кіт світу, головний персонаж фільму «Кіт в чоботях». Його біографія досі перебуває під пильною увагою прихильників та папарацці, бо все ж таки є в ній чорні плями. 
Переглядаючи фільм, неодноразово звертаємо увагу на таку експресивну мову головних персонажів, яка просто переповнена фразеологізмами, і це, безсумнівно, викликає труднощі для розуміння з першого разу. Здавалося б, що це явище частіше зустрічається в літературі, а мова фільму спрощена, не насичена різноманітними мовними явищами.
Проаналізувавши мову фільму, бачимо що фразеологізми, які вживаються у фільмі, надають йому особливого колориту та допомагають передати почуття персонажів, роблять їх більш сучасними. 
Під час дослідження за основу було взято структурну класифікацію А.І. Смирницького, за якою він виділяє традиційні фрази, фразеологічні комбінації та ідіоми. Було проаналізовано та перекладено близько 80 фразеологічних одиниць, взятих з кінотексту. Серед них виявлено:
Традиційні фрази
1. nice distinction – помітна різниця
2. rough sketch-  грубий ескіз
3. keep quiet – тихо
4. tickling nose - лоскотний ніс
5. Furry Lover! - пухнастий коханець
6. itty-bitty problem- маленька проблема
7. a humble gato – скромний кіт
8. a death wish - смертельне бажання
9. an old debt - старий борг
10. it's been a long time – давно
11. stay-at-home dad – тато, який веде домашнє господарство
12. a cute little bugger симпатичне чортеня
13. no choice situation! – ситуація без вибору!
Фразеологічні комбінації
1. watch out! - Бути обережним
2. to fall in love – закохатись
3. quiet-like - в повній тиші
4. Step aside! –відійти!
5. to care about – дбати
6. to push away – відштовхнути
7. to pull this off -  провернути справу
8. You set me up! - ти підставив мене
9. Shut up! –замовкни
10. Let's find out -давайте вияснимо
11. Hang on! – почекай
12. to get up - вставати
13. Get out of here!  - Забирайся!
14. Hurry up! - Поспіши!
15. Save yourself!  - Бережи себе!
16. to fix the past –змінити минуле
17. I let you down.-Я підвів тебе
18. to pay back – відплатити
19. to worry about- хвилюватися
20. to throw that away- викинути
21. to drag in- перетягнути
22. on my account – через мене
23. to cut down on- обмежити
24. to set you up for life- полегшити життя
25. you have been talking crazy- говориш . як ненормальний
26. to put up - повісити
27. to rub off -стерти
28. to screw  up -зіпсувати
29. to get that chance –отримати шанс
30. to take me into her heart - полюбити
31. to find a simple score – зірвати куш
32. to tell the law – говорити законно
33. Follow me and keep quiet.- Cлідуй за мною і будь тихо!
34. to put through - з’єднатися
Ідіоми
1. Egghead -розумник 
2. to get it together- взяти себе в руки
3. to clear smb’s name –очистити репутацію
4. to keep your eyes out – не спускати очей
5. to steal smb blind – обікрасти
6. his lies cost me everything – заплатити за брехню
7. to lose your ball of yarn – втратити , що мав
8. always to know which cow is yours. - знати , що твоє
9. to be out for blood – прагнути крові
10. there is something I care about more than gold -  Є щось , що за гроші не купиш
11. you zipped the thing over my mouth – закрити рота
12. never alone, always together - завжди разом
13. I should scramble you with onions -  набити
14. I feel a... hairball coming on –цей комок шерсті наближається
15. Looks like the cat's out of the bag -  шила в мішку не сховаєш
16. Soul-sucking cats! - Надоїдати комусь
17. a cat always lands on its feet – вийти сухим з води
18. an angel of kindness – сама доброта
19. From this day forth – з того дня
20. not to let down – не підвести
21. come in all sizes!-  Будь-якого розміру
22. have gotten their hands on...заграбастати
23. to leave smb cracked in pieces – покинути когось не в настрої
24. to pick this place over me – вибрати не мене
25. it is never too late to do the right thing. – ніколи не пізно виправитися!
26. his sword is like lightning! - Його меч як блискавка
27. he has ten lives - довговічний


Як бачимо з діаграми, найчастіше в мові фільму «Кіт в чоботях» вживаються фразеологічні комбінації (46%) та ідіоми (36%). Кінотекст справді насичений фразеологізмами. Такі одиниці нерідко являють собою подвійну пастку для перекладачів та для глядачів, тому що їхнє існування, зрозуміле й саме собою, відкрите для носіїв мови, може бути не зафіксовано словниками, або вони можуть сполучати в собі можливості подвійного вживання: як зв'язаної, так і вільної одиниці.
Як бачимо фразеологізми відіграють важливу роль у фільмі і надають різні відтінки способу вираження: вони можуть зробити висловлювання  більш емоційним, додати йому виразність, певним чином направити естетичне сприйняття, забезпечити ті або інші культурні асоціації й т.п. Дуже часто фразеологізми служать свого роду кодом сигналу щодо статусу тексту (співрозмовника, теми, відносин між учасниками комунікації й ін.). 



























ВИСНОВКИ

У мовознавстві існують різні підходи до визначення фразеологічного звороту, які варіюються в залежності від точок зору, що існують серед науковців. Отже ми визначили, що фразеологічний зворот - це усталене в складі і структурі, відтворене предикативне чи непредикативне словосполучення слів, що характеризується в більшому чи меншому ступені цілісністю та ідіоматичністю значення.
За допомогою різноманітних класифікацій висвітлюються різні аспекти дослідження фразеологічних одиниць. Фразеологізми займають важливе місце у кінодіалогах, оскільки вони одні з тих мовних зворотів, що доповнюють характеристику кожного персонажа, і тому неправильне їх трактування призведе до викривлення характеру героя і нерозуміння контексту. Проаналізувавши мову фільму «Кіт в чоботях», бачимо, що фразеологічні одиниці справді часто вживаються і надають мові фільму стилю, експресивності і мають значний емоційний вплив на глядача. Фразеологізми також допомагають створювати живу картину подій, розкривати особливості змісту, передавати експресію, внутрішню сутність створених образів. Цим зумовлене їх широке використання в кінотексті. В нашій роботі за основу було взято структурну класифікацію ФО А.Смирницького, що ґрунтується на особливостях граматичних конструкцій, за якими побудовані фраземи. 
Так, О.Смирницький, керуючись стилістичним критерієм, виокремлює фразеологічні одиниці (стилістично нейтральні звороти, які позбавлені метафоричності або взагалі втратили її) та ідіоми (засновані на переносному значенні, метафорі).
Було знайдено та проаналізовано близько 80 фразеологізмів. Крім цього можна класифікувати фразеологізми за походженням, за стилістичною маркованістю та за співвідношенням з частинами мови, що може бути темою подальшого дослідження.
	На основі проведеного дослідження було встановлено три основні групи фразеологізмів в фільмі, а найголовніше – в даній роботі було визначено їх важливу роль в передачі змісту та сюжету фільму . У розглянутих текстових фрагментах діалогів персонажів бачимо, як часто вживаються фразеологізми для передачі думок та почуттів.  
Таким чином, аналіз вибраних фразеологізмів показав, ідіоми та фразеологічні комбінації використовуються частіше, ніж традиційні фрази, тобто мова фільмів не є спрощеною та ненасиченою мовними явищами. 
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Тези
ВЖИВАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ В МОВІ АВТЕНТИЧНИХ ХУДОЖНІХ ФІЛЬМІВ НА ПРИКЛАДІ ФІЛЬМУ «КІТ В ЧОБОТЯХ»
Галещук Олександр,8 клас, Бережанська школа-гімназія ім.Б.Лепкого.
Педагогічний керівник: Галещук Оксана Володимирівна,                                                           Старший вчитель, вчитель вищої категорії Бережанської школи-гімназії ім.Б.Лепкого
Добре знання мови, в тому числі й англійської, неможливе без знання  фразеології, що надзвичайно полегшує читання публіцистичної і художньої літератури, допомагає розумінню мови кінофільмів. Розумне використання фразеологізмів робить мову виразнішою.
 Популярність кінематографа невпинно зростає. Цей різновид мистецтва став невід’ємною частиною повсякденного життя більшості людей нашої країни. Фразеологізми займають важливе місце у кінодіалогах, оскільки вони одні з тих мовних зворотів, що доповнюють характеристику кожного персонажа, і тому неправильне їх трактування призведе до викривлення характеру героя і нерозуміння контексту. Фразеологізм - це самостійна мовна одиниця, яка характеризується відповідними диференційними ознаками. Такими ознаками для фразеологічних одиниць є: 1) фразеологічне значення; 2) компонентний склад; 3) граматичні категорії. Як бачимо фразеологізми відіграють важливу роль у фільмі і надають різні відтінки способу вираження: вони можуть зробити висловлювання  більш емоційним, додати йому виразність, певним чином направити естетичне сприйняття, забезпечити ті або інші культурні асоціації. На основі проведеного дослідження було встановлено три основні групи фразеологізмів у фільмі: традиційні фрази, фразеологічні комбінації, ідіоми, а найголовніше – в даній роботі було визначено їх важливу роль в передачі змісту та сюжету фільму. У розглянутих текстових фрагментах діалогів персонажів та їх перекладі, бачимо, що вони часто вживаються для передачі думок та почуттів.  
Таким чином, аналіз вибраних фразеологізмів показав, що ідіоми та фразеологічні комбінації використовуються частіше, ніж традиційні фрази.
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